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Uchwyt œcienny dla Vario basic
Nr. 2960-0001

POLSKA

1. Instrukcja monta¿u
Przygotowaæ nastêpuj¹ce narzêdzia:
poziomnica, o³ówek, wkrêtak krzy¿owy, wiertarka i
wiert³o 8 mm (w zale¿noœci od materia³u œciany)

(Sprawdziæ, czy œciana jest dostatecznie stabilna w
miejscu, gdzie urz¹dzenie ma byæ zamontowane.)

1. Okreœliæ optymaln¹ wys. robocz¹. >> Rys. 1
2. Zmierzyæ wysokoœæ “h ”>> Rys. 2
3. Wysokoœæ “h” przenieœæ na œcianê

i zaznaczyæ >> Rys. 3
4. Zaznaczyæ miejsca wiercenia otworów

1. Przy³o¿yæ uchwyt œcienny do œciany /
zaznaczona wysokoœæ = dolna krawêdŸ
uchwytu œciennego
 >> Rys. 4 (a)

2. Wyrównaæ uchwyt œcienny w poziomie
>> Rys. 4 (b)

3. Zaznaczyæ miejsca wiercenia otworów (3 szt.)
przez przy³o¿ony uchwyt œcienny >> Rys. 4 (c)

5. Wywierciæ otwory (wiert³em do muru 8 mm - na
g³êbokoœæ min. 55 mm ) >> Rys. 5

6. Za³o¿yæ ko³ki rozporowe >> Rys. 6
7. Ustawiæ i przykrêciæ uchwyt œcienny >> Rys. 7

(mocno wkrêciæ wkrêty!!)
8. Zamontowaæ kolano i w¹¿ instalacji wyci¹gowej.

>> Rys. 8
9. Za³o¿yæ urz¹dzenie >> Rys. 9
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EC Declaration of conformity

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany

We hereby declare that the construction type of the sandblaster Vario
basic conforms to the following relevant regulations:

EC guidelines on EMC (89/336/EEC)
EC guidelines on machines (98/37 EC)
EC guidelines on electrical equipment for use
within particular voltage limits (73/23/EEC)

Harmonised specifications applied:

EN 292 T.1; EN 292 T.2; EN 60204 T.1; EN 50082-1; EN 50081-1;
DIN EN 61010-1; DIN EN 55015; EN 61547; EN 60928

National specifications applied:

DIN 45635 T.1

_____________________________
Michael Preuß, Head of Construction Hilzingen, 13.03.01

Seriennummer und Herstelldatum befinden sich auf dem Geräte-Typenschild.
Serial number and date of manufacturing are shown on the type plate of the unit.
Le numéro de série et la date de fabrication se trouvent sur la plaque signalétique de l’appareil.
Il numero di serie e la data di costruzione si trovano sulla targhetta dell’apparecchio.
El número de serie y la fecha de fabricación están indicados en la placa identificadora del aparato.
Seriennummer en produktiedatum staan op het apparaat-type plaatje.

EG-Konformitätserklärung

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany

Hiermit erklären wir, daß die Bauart des Sandstrahlgerätes Vario basic
folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht:

EG-Richtlinie EMV (89/336/EWG)
EG-Richtlinie Maschinen (98/37 EG)
EG-Richtlinie elektrische Betriebsmittel zur Verwendung
innerhalb bestimmter Spannungsgrenzen (73/23/EWG)

Angewendete harmonisierte Normen:

EN 292 T.1; EN 292 T.2; EN 60204 T.1; EN 50082-1; EN 50081-1;
DIN EN 61010-1; DIN EN 55015; EN 61547; EN 60928

Angewendete nationale Spezifikationen:

DIN 45635 T.1

_____________________________
Michael Preuß, Konstruktionsleiter Hilzingen, 13.03.01

Déclaration de conformité CE

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany

Par la présente, nous certifions que le modèle de sableuse Vario basic est
conforme aux prescriptions applicables, énumérées ci-dessous :

Directive CE relative à la compatibilité électromagnétique (89/336/
C.E.E.) + (93/97/C.E.E.)
Directive CE relative aux machines (98/37 CE)
Directive CE relative au matériel électrique à utiliser
à l'intérieur de la plage des limites de tension définies (73/23/C.E.E.)

Normes harmonisées appliquées :

EN 292 T.1 ; EN 292 T.2 ; EN 60204 T.1 ; EN 50082-1 ; EN 50081-1 ;
DIN EN 61010-1 ; DIN EN 55015 ; EN 61547 ; EN 60928

Spécifications nationales appliquées :

DIN 45635 T.1

_____________________________
Michael Preuß, chef du bureau d'étude Hilzingen, 13.03.01

Dichiarazione di conformità CE

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany

Con la presente dichiariamo che il sistema di costruzione della
sabbiatriceVario basic è conforme alle direttive elencate qui di seguito:

Direttiva CE EMV (89/336/CEE)
Direttiva macchine CE (98/37 CE)
Direttiva CE apparecchiature elettriche impiegate
entro determinati limiti di tensione (73/23/CEE)

Norme armonizzate applicate:

EN 292 T.1; EN 292 T.2; EN 60204 T.1; EN 50082-1; EN 50081-1;
DIN EN 61010-1; DIN EN 55015; EN 61547; EN 60928

Norme nazionali applicate:

DIN 45635 T.1

_____________________________
Michael Preuß, Responsabile ufficio tecnico Hilzingen, 13.03.01

Declaración de conformidad CE

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany

Declaramos que el diseño del chorreador de arena Vario basic se atiene a
las normas pertinentes que figuran a continuación:

Directiva CE sobre EMC (89/336/CEE)
Directiva CE sobre máquinas (98/37 CE)
Directiva CE sobre equipamiento eléctrico utilizable
dentro de unos límites de tensión determinados (73/23/CEE)

Normas armonizadas aplicadas:

EN 292 T.1; EN 292 T.2; EN 60204 T.1; EN 50082-1; EN 50081-1;
DIN EN 61010-1; DIN EN 55015; EN 61547; EN 60928

Especificaciones nacionales aplicadas:

DIN 45635 T.1

_____________________________
Michael Preuß, jefe de construcción Hilzingen, 13.03.01

EG-Conformiteitsverklaring

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany

Hierbij verklaren wij, dat de constructie van het zandstraalapparaat
Vario basic in overeenstemming is met de volgende bepalingen:

EG-richtlijn EMV (89/336/EWG)
EG-richtlijn machines (98/37 EG)
EG-richtlijn elektrische productiemiddelen voor het gebruik
binnen bepaalde spanningsgrenzen (73/23/EWG)

Toegepaste geharmoniseerde normen:

EN 292 T.1; EN 292 T.2; EN 60204 T.1; EN 50082-1; EN 50081-1;
DIN EN 61010-1; DIN EN 55015; EN 61547; EN 60928

Toegepaste nationale specificaties:

DIN 45635 T.1

_____________________________
Michael Preuß, constructieleider Hilzingen, 13.03.01
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Instrukcja montażu zbiornika ścierniwa
drobnoziarnistego do Vario basic

Nr. 2960
POLSKA

1. Podłączenie / uruchomienie
1. Wyjąć wtyk z gniazda sieciowego / Urzadzenia od

powietrza sprezonego i wyciagu rozlaczyc.
2. Zdjąć urządzenie z uchwytu ściennego i ustawić

na stole.
3. Zdjąć kratkę dolną (zdj. 1).
4. Przesunąć urządz. do krawędzi stołu (zdj. 2).

>>> Zagrożenie wypadkowe – zabezpieczyć
urządzenie przy pomocy drugiej osoby !

5. Ustawić pojemnik zbiorczy (zdj. 3).
6. Otworzyć spust ścierniwa, wysypać ścierniwo,

zamknąć ponownie spust ścierniwa (zdj. 4).
7. Wyjąć śruby z łbem radełkowanym ze zbiornika.
8. Zdjąć kołpaki zabezpieczające gwint (zdj. 5).
9. Zdjąć zaślepki z poczwórnego rozdzielacza

(zdj. 6).
1. wcisnąć pierścień zabezpieczający
2. wyjąć zaślepki.

10. Połączyć zbiornik i poczwórny rozdzielacz z
załączonym wężem (zdj. 7).

11. Nałożyć zbiornik (zdj. 8) + przykręcić zbiornik
(zdj. 9).

12. Ułożyć urządzenie na boku >>> nie stroną z
wyłącznikiem oświetlenia! (zdj. 10).

13. Zdjąć tuleję przelotową z tylnej ścianki urządzenia
(zdj. 11).

14. Przeprowadzić wąż przez otwór w urządzeniu
(zdj. 12).

15. Nasunąć tuleję na wężu (zdj. 13).
16. Ustawić urządzenie + Przewody przaciagnac do

wetrza komory i koncowki zawieszac (zdj. 14).
17. Założyć z powrotem dolną kratkę (zdj. 1).

   2. Informacje dotyczące
bezpieczeństwa

• Przed przystąpieniem do prac konser�
wacyjnych należy odłączyć urządzenie od
sprężonego powietrza.

• Podczas prac przy zbiorniku na piasek
(napełnianie, czyszczenie, konserwacja)
należy używać okularów ochronnych.

• Pozostałości piasku na uszczelce pro�
wadzą do nieszczelności i przedwczes�
nego zużycia się uszczelki. Po napełnieniu
pojemnika należy dobrze oczyścić gwint i
uszczelkę a następnie mocno przykręcić
pokrywę pojemnika.

• Rozpuszczalniki i środki powierzchniowo
czynne mogą prowadzić do tworzenia się

mikrorys w tworzywie sztucznym (zagro�
żenie wybuchem!). Zbiornik na piasek i
zakrętkę należy czyścić tylko poprzez wy�
cieranie suchą szmatką. Nie wolno pojem�
nika na piasek oklejać albo pisać na nim.

• Należy regularnie sprawdzać czy pojemnik
na piasek i zakrętka nie posiadają uszkod�
zeń i w razie potrzeby wymienić na nowe.

• Przed uruchomieniem urządzenia należy
sprawdzić czy pokrywa pojemnika jest
dobrze umocowana. Zbyt słabo zakręcona
pokrywa może być przyczyną wybuchu.
Uderzenie części pojemnika lub wydoby�
wającego się z niego piasku może być
przyczyną uszkodzenia ciała.

• Używanie piaskarki bez odpowiedniego
wyciągu i wyposażenia ochronnego jest
niebezpieczne dla zdrowia. Rodzaj wycią�
gu musi być dostosowany do pyłu powsta�
jącego w wyniku piaskowania.
Bezwarunkowo należy przestrzegać normy
europejskiej EN 60335�2�69 załącznik AA
albo poinformować się we właściwej dla
swego kraju instytucji.

• Przy nieodpowiednim stosowaniu istnieje
niebezpieczeństwo uszkodzenia oczu i
skóry.

• Nie piaskować w kierunku odkrytej skóry i
oczu!

• Nie używać piaskarki przy odsłoniętej
szklanej osłonie!

Ostrożnie: Przy braku ochrony
latające cząsteczki  mogą dopro�

wadzić do poranienia oczu. Należy chronić
wzrok poprzez noszenie właściwych
okularów ochronnych podczas obsługi
urządzenia !

• Dopóki nie jest podłączony przewód
doprowadzający sprężone powietrze nie
należy uruchamiać nigdy włącznika
nożnego. Wolny koniec przewodu może
spowodować obrażenia.

2.1Utrata gwarancji
Renfert GmbH odmówi każdego odszkodo�
wania i roszczenia dotyczącego gwarancji w
przypadku gdy:

• urządzenie użyte było do innych celów niż
podane w instrukcji obsługi.

!



• urządzenie w jakikolwiek sposób zostało
zmienione � wyłączając zmiany opisane w
instrukcji obsługi.

• urządzenie było reperowane w nie auto�
ryzowanych punktach napraw albo nie
użyto do naprawy oryginalnych części
firmy Renfert.

• urządzenie nadal było stosowane mimo
znanych braków bezpieczeństwa.

3. Rady

                                                                                                          Zmiany zabronione.

Błąd Przyczyna Pomoc 
Nie ma powietrza i 
piasku. 

• Zapchana dysza. 
 
 
 
 
• Zagięty wąż łączący 

włącznik nożny. 
 
• Przełącznik ustawiony w 

pozycji między pojemnikami. 

• Dyszę odkręcić z uchwytu i przedmuchać sprężonym 
powietrzem. 

• Przedmuchać wąż doprowadzający piasek - bez dyszy - 
poprzez uruchomienie włącznika nożnego. 

 
• Sprawdzić wąż i rozprostować. 
 
 
• Przełącznik przekręcić do wyczuwalnego przeskoku zapadki. 

Nie ma piasku / 
mało piasku jest 
tylko powietrze. 

• Dysza dozująca (średnia 
dysza) w pojemniku na 
piasek zatkana. 

 
 
 
 
 
 
• Zatkana kombinacja filtrów 

w komorze mieszania. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

• Piasek zanieczyszczony 
albo wilgotny. 

• Odkręcić pokrywę pojemnika. 
• Pionową rurkę (niebieski wąż) zatkać szczelnie taśmą 

izolującą albo Tesafilm. 
• Zakręcić pokrywkę. 
• Dyszę na uchwycie zatkać palcem i kilka razy uruchomić 

przełącznik nożny. 
• Pokrywkę znowu odkręcić, zdjąć taśmę klejącą, zakręcić i 

rozpocząć normalne piaskowanie. 
 
Wymienić poszczególne części filtra 

 Art. Nr. 90002-8889 25-70 µm 
 Art. Nr. 90002-8888 70-500 µm 

(zobacz kartkę z załącznikiem do odpowiedniej części filtra):  
• Odłączyć od komory mieszania doprowadzenie powietrza. 
• Odkręcić połączenia filtra. 
• Wyjąć stare części filtra. 
• Przetkać otwór w komorze mieszania drutem (1 mm). 
• Założyć nowy filtr według następującej kolejności (liczba 

części zgodnie z zestawem filtrów - gładką stroną do komory 
mieszania): 
1. Sitko 
2. Filtr cienki 
3. Filtr gruby  
4. Sitko 
5. Pierścień dystansowy 
 

Połączenia gwintowe połączyć w odwrotnej kolejności.Gwinty 
muszą być wolne od resztek piasku. 
Uwaga: nie używać urządzenia bez filtra !    
Nie używać powtórnie starych części filtra ! 
 
• Wymienić piasek. 

Urządzenie pias-
kuje w sposób 
ciągły. 

• Włącznik nożny źle 
podłączony. 

 
• Uszkodzona zawór 

przełącznik nożny. 

• Sprawdzić i skorygować podłączenie włącznika nożnego. 
   
• Wymienić przełącznik nożny. 

Sprężone powietrze 
ucieka z włącznika 
nożnego. 

• Przewody ciśnieniowe są źle 
połączone. 

• Wymienić połączenie. 

Włącznik nożny nie 
włącza się. 

• Nie ma ciśnienia w 
przewodach doprowad-
zających powietrze. 

 
• Przewody ciśnieniowe są 

zagięte. 

• Sprawdzić przewody doprowadzające powietrze oraz 
kompresor. 

 
 
• Rozprostować przewody. 

 
           
 


